
Au Fournisseur :    Ce manuel doit être remis à l’usager de ce 
   fauteuil roulant.
À l’Usager :   Veuillez lire tout le manuel et le conserver pour 
   rérérence ultérieure.
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1.0 INFORMATIONS DESTINÉES À L’UTILISATEUR
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2.0 SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT
Poids maximal de l’occupant 

du fauteuil roulant
Capacité de 136 kg

Fabriqué pour Sunrise Medical
Par LINDCO Motor Co.

N/P : ---

Type : -------------------------------------------

Moteur : 22,5 V CC

Rapport de transmission -- --- --

Puissance : --------

N/P kit de brosse : --- ------------

Code de la date : ---------

Frein : 12 V CC

tr/min. : ---

Rév. ?

N° DE SÉRIE : ???????-@SM

ASSEMBLÉ AU 
MEXIQUE

IUD
(01) 0000000000000

(21) XXX-#####
N° DE SÉRIE : XXX-#####

FABRIQUÉ EN AAAA-MM Poids maximal de l’utilisateur : XXX kg
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2.0 SÉCURITÉ
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3.0 USAGE PRÉVU DU FAUTEUIL ROULANT
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3.0 USAGE PRÉVU DU FAUTEUIL ROULANT
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4.0 CONFIGURATION DU FAUTEUIL ROULANT
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5.0 UTILISATION DU FAUTEUIL ROULANT
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5.0 UTILISATION DU FAUTEUIL ROULANT
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5.0 UTILISATION DU FAUTEUIL ROULANT
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5.0 UTILISATION DU FAUTEUIL ROULANT
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5.0 UTILISATION DU FAUTEUIL ROULANT
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6.0 BATTERIES, CHARGE ET AUTONOMIE
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 6.0 BATTERIES, CHARGE ET AUTONOMIE
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6.0 BATTERIES, CHARGE ET AUTONOMIE
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6.0 BATTERIES, CHARGE ET AUTONOMIE
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7.0 TRANSPORT

1. La sécurité de l’utilisateur pendant le transport dépend de la diligence de la personne qui fi xe les 
dispositifs d’arrimage. Celle-ci doit avoir reçu des instructions et/ou une formation appropriées 
pour leur utilisation.

2. Dans la mesure du possible, retirez et rangez en toute sécurité à l’écart du fauteuil roulant tous 
les équipements auxiliaires, par exemple : béquilles, coussins détachés, tablettes, etc.
a.  Retirés et immobilisés séparément dans le véhicule, ou
b.   Fixés au fauteuil roulant, mais avec un rembourrage absorbant l’énergie placé entre la tablette 

et l’utilisateur.
3. Le repose-jambes articulé/élévateur ne doit pas être utilisé en position élevée lorsque le fauteuil 

roulant et l’utilisateur sont transportés.
4. Le cas échéant : les dossiers inclinables doivent être remis en position verticale.
5. Le cas échéant : les élévateurs d’assise doivent être dans la position la plus basse.
6. Le cas échéant :  les freins manuels doivent être fermement serrés.
7. N’utilisez que des dispositifs d’arrimage des fauteuils roulants et de retenue des occupants (WTORS) 

qui ont été installés conformément aux instructions du fabricant et à la norme SAE J2249.
8. Fixez les dispositifs d’arrimage (A) (B) des fauteuils roulants et de retenue des occupants (WTORS) 

aux points de fi xation conformément aux instructions du fabricant et à la norme SAE J2249.
9. Fixez les dispositifs de retenue des occupants aux points de fi xation conformément aux instructions 

du fabricant et à la norme SAE J2249.
10. Assurez-vous que les guides de positionnement des hanches sont verrouillés en place.
11. N’utilisez que des dispositifs d’arrimage des fauteuils roulants (A, B) et de retenue des occupants 

(WTORS) qui répondent aux exigences de la norme SAE J2249 « Recommended Practice-
Wheelchair Tie-down and Occupant Restraint Systems For Use in Motor Vehicles » (Pratique 
recommandée – Dispositifs d’arrimage des fauteuils roulants et de retenue des occupants utilisés 
dans les véhicules à moteur). N’utilisez pas de WTORS conçus pour compter sur la structure du 
fauteuil roulant pour transférer les charges de retenue des occupants au véhicule.

12. Le fauteuil roulant a été testé dynamiquement en mode face à la route pour un essai de choc 
frontal à 48 km/h.  Le fauteuil roulant doit être orienté face à la route au cours du transport.

13. Les supports posturaux et les dispositifs de positionnement ne doivent pas être utilisés comme 
dispositif de retenue de l’occupant.

14. Ne modifi ez pas et ne remplacez pas les pièces du châssis, les composants ou l’assise du fauteuil roulant.
15. Les arrêts brusques, les impacts ou les collisions avec des véhicules peuvent endommager la 

structure de votre fauteuil. Les fauteuils soumis à de tels incidents doivent être remplacés.

Instruction sur le dispositif de retenue des occupants

1. Utilisez un système de retenue des occupants à 3 points pour sécuriser l’occupant.
2. Il convient d’utiliser les ceintures de maintien du bassin et du torse pour retenir l’occupant en vue 

de réduire les risques de chocs au niveau de la tête et du torse contre les éléments du véhicule.
3. Les dispositifs de retenue doivent être montés sur le montant approprié du véhicule et ne doivent 

pas être maintenus à distance du corps par des éléments du fauteuil roulant tels que l’accoudoir 
ou les roues (Fig. 7.5).

4. Utilisez un appui-tête bien positionné lorsque vous êtes transporté en fauteuil roulant.
5. Les supports posturaux (sangles abdominales, ceintures abdominales) ne doivent pas être utilisés 

pour retenir les occupants d’un véhicule en mouvement, sauf s’ils sont étiquetés comme répondant 
aux exigences spécifi ées dans la norme ISO 7176-19:2008 ou SAE J2249.

Positionnement du dispositif de retenue des occupants

1. La ceinture de retenue du bassin doit être portée bas sur l’avant du bassin de façon à ce que l’angle 
de la ceinture se situe dans la zone préconisée de 30 à 75° par rapport à l’horizontale.

2. Il est souhaitable que l’angle soit plus prononcé (plus grand) à l’intérieur de la zone préconisée, 
proche de 75 degrés, mais sans jamais les dépasser (Fig. 7.4).
a.   La ceinture de retenue du torse supérieur doit passer sur l’épaule et en travers de la poitrine 

comme illustré (Fig. 7.4). Les ceintures de retenue doivent être ajustées aussi serrées que 
possible, en fonction du confort de l’utilisateur. 

 N’installez pas la ceinture de retenue comme indiqué sur la fi gure 7.5.
3. Les sangles des ceintures de retenue ne doivent pas être tordues lorsqu’elles sont utilisées.
4. Lors de la mise en place du dispositif de retenue des occupants, veillez à positionner la boucle de 

la ceinture de sécurité de manière à ce que le bouton de déverrouillage ne soit pas touché par les 
éléments du fauteuil roulant en cas de collision.
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7.0 TRANSPORT
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8.0 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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8.0 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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8.0 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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 8.0 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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9.0 DÉPANNAGE
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10.0 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : NORMES EN VIGUEUR/STANDARDS
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11.0 GARANTIE LIMITÉE SUNRISE
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